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H ail to you O great and pure martyr Philopateer Mercurius. The Lord has looked at 
the suffering you endured for His holy name and rewarded you with a great and 

innumerable honor, glorified crowns, and an eternal kingdom that will never perish. 
Hail to you O great and pure martyr Philopateer Mercurius who deserved to hear the 
Godly voice saying “Enter into the joy of your Lord” (Matthew 25:22), the place of 
saints in the heavenly Jerusalem. Let us all proclaim with a joyful voice saying: 
 

Axios … Axios … Axios … Philopateer Mercurius 
 
 

A sk the Lord on our behalf O great and pure martyr Philopateer Mercurius that He 
may forgive us our sins. May the Lord, through your accepted intercession and the 

intercession of all the martyrs who pleased the Lord with their good deeds since the be-
ginning, gather all the children of this catholic and apostolic church, disperse the council 
of their enemies and subdue the devil quickly under their feet. May the Lord, through 
the intercession of His Mother St. Mary, the intercession of the great and pure martyr 
Philopateer Mercurius and the intercession of those who pleased Him with their good 
deeds, preserve the life and the rising of our honored father the archbishop Papa Abba 
Shenouda and our father bishop Youssef. We pray that the Lord of heaven keep them 
on their throne for many years and peaceful times. We pray that the Lord save their 
people from temptations and subdue their enemy, the devil, quickly under their feet. 



36  

 

Glorification of St. Philopateer Mercurius 
 
 

O  you spiritual fathers and beloved Orthodox brethren, let us all come together to 
glorify the Holy Trinity, the Father, the Son and the Holy Spirit. And rejoice 

with spiritual hymns and songs at this holy, apostolic and catholic church on this day 
which is for the feast of the great martyr St. Philopateer Mercurius, who has suffered for 
the good and holy name of our Lord Jesus Christ to Whom is the glory forever. This 
saint who refused the earthly, sought after the heavenly, built to himself a heavenly 
house and won the eternal rewards. Let us approach his holy body and cast out from 
our hearts all the evil thoughts, cleanse ourselves from every sin, guile, gossip, hypocrisy 
and hatred and love one another in order to become temples for the Holy Spirit. Let us 
come now to this pure body, the precious jewel which is the body of the great holy 
martyr my master prince Mercurius, who confessed the Name of our Lord Jesus Christ 
before the impious emperor, and who was tortured by beating and casting into fire and 
at last was beheaded and deserved the crown of martyrdom. Therefore, we glorify him 
with a joyful voice saying: 
 

Axios … Axios … Axios … Philopateer Mercurius 
 
 

H is body has become a harbor of safety and healing to all of those who come to him 
with sincerity.  Therefore, let us sing with David the Prophet saying “Many are 

the afflictions of the righteous, but the Lord delivers him out of them all. He guards all 
his bones; none of them is broken” (Psalm 34:19,20). Great is this day, my beloved, by 
the presence of this pure body in his holy church for the performance of wonders and 
signs that surpass our mind by promptly healing the sick from all illnesses and changing 
the sorrow and suffering of those who are in tribulations into happiness and joy. God 
accepts our quests and prayers when we ask the intercession of the honored martyr St. 
Philopateer Mercurius. So, let us all proclaim with a joyful voice saying: 
 

Axios … Axios … Axios … Philopateer Mercurius 

The Glorification Hymns 
for  

St. Philopateer Mercurius (Abu-Sayfayn) 
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In the Name of God the Almighty 
Cun :e8w Is,hros 

 

Feast of the Philopateer St. Mercurius 
known as the Saint with Two Swords 

(Abu-Sayfayn) 
 

 استشهاد القديس مرقوريوس أبى سيفين بالقرن الثالث الميلادى 
 

The 25th Day of the Blessed Month of Hatour 
 

 مثل هذا اليوم استشهد           في
القدیس مرقوریوس                
الشهير بابي السيفين ، وقد ولد هذا         
القدیس بمدینة رومية من أبوین                
مسيحيين ، فأسمياه فيلوباتير وأدباه       
بالآداب المسيحية ، ولما بلغ دور            
الشباب انتظم في سلك الجندیة أیام         
الملك داآيوس الوثني ، وأعطاه               
الرب قوة وشجاعة أآسبته رضاء          
رؤسائه فدعوه باسم مرقوریوس ،        
وآان من المقربين لدي الملك ،                 
وحدث إن ثار البربر علي رومية           
فخرج داآيوس لمحاربتهم ففزع             
عندما رأي آثرتهم ، ولكن القدیس         

O n this day, St. Mercurius, known as the saint 
with the two swords (Abu-Sayfayn), was 

martyred. He was born in the city of Rome. His 
parents were Christians and they called him 
Philopateer (which means “Lover of the Father”). 
They reared him in a Christian manner. When he 
grew, he enlisted in the army during the days of 
Emperor Decius, the pagan. The Lord gave 
Philopateer the strength and the courage, for 
which he earned the satisfaction of his superiors. 
They called him Mercurius and he grew very close 
to the Emperor. When the berbers rose up against 
Rome, Decius went out to fight them, but when he 
saw how many they were, he became terrified. St. 
Mercurius assured him saying, “Do not be afraid, 
because God will destroy our enemies and will 
bring us victory.” When he left the Emperor, an 
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The Glorification is concluded with:  

A men. Al le lu ia. 
Glory be to the Fa-

ther, the Son, and the 
Holy Spirit. Now, and 
forever, and to the ages 
of ages. Amen. 

A m/n all/louia: 

doxa patri kai uiw 

kai agiw pneuma]. Kai 

nun kai ai kai ictouc 

ewnac twn ewnwn : 

am/n. 

ا     آمين  وی ل ي ل . ال
د    ج م ال
روح        ن وال لآب والاب ل
القدس الآن وآل أوان         
 .وإلي دهر الدهور آمين

We proclaim, saying, 
“Our LORD, Jesus 
Christ, bless the air of 
heaven, bless the water 
of the rivers. Bless the 
seeds and the herbs. 
May Your mercy and 
Your peace be a 
fortress unto Your 
people.  

Tenws ebol enjw 

mmoc: je w Pen[oic I/

couc Pi,rictoc cmou e 

nia/r nte tve: cmou e 

nimoou mviaro: cmou e 

nici] nem ni cim: mare 

pe,nai nem tekhir/n/ oi 

ncobt mpeklaoc:  

ا             ن ا رب ن ی ي ل نصرخ قائ
ارك         ح ب ي س م وع ال یس
ارك         اء، ب م ة الس وی أه
ارك          ر، ب ه ن اه ال ي م

فلتكن .   الزروع والعشب 
اً     رحمتك وسلامك حصن

 . لشعبك

Save us and have 
mercy upon us. LORD 
have mercy. LORD 
have mercy. LORD 
bless, Amen. Bless me, 
Bless me. Accept this 
metania. Forgive me. 
Say the blessing. 

Cw] mmon ouoh nai 

nan. Kurie ele/con kurie 

ele/con: kurie eulog/con 

am/n: cmou eroi: eic ]

metanoia: ,w n/i ebol: 

jw mpicmou. 

ارب  .   خلصنا وارحمنا  ی
م،        ارب ارح م، ی ارح

ن          ي ارك آم ارب ب . ی
بارآوا عليَّ ها المطانية    
 اغفروا لي، قل البرآة



34  

 

Ask the LORD on our 
behalf, O victorious 
martyr, Philopateer 
Mercurius, that He may 
forgive us our sins. 

T'w @ 8w piaclovoros 
8mmarturos @ Vilopathr 
Merkourios @ 8ntef,a nennobi 

ا           ن رب ع . أطلب من ال
ا    ه د   اأی ي د لشه اه ج م ال

محب الأب مرقوریوس   
 .ليغفر لنا خطایانا

Blessed is the Father, 
and the Son, and the 
Holy Spirit, the Perfect 
Trinity, we worship and 
glorify Him. 

Je 8f8smarwout 8nje 8viwt @ 
nem 8pshri nem pi'p'n'a 'e'c'u +
8trias etjhk 8ebol @ tenouwst 8mmos 
ten+1wou nas. 

مبارك الآب          لأنه          
والأبن والروح القدس،    
الثالوث الكامل، نسجد      

 .له ونمجده

Kirie eleyson: Kirie 
eleyson: Kirie eleyson : 

Kuri8e 8ele8hson @ Ke @ Ke @      یا رب   .  یا رب ارحم
 :یا رب ارحم . ارحم

O LORD hear us, O LORD have mercy on us, 
O LORD Bless us. 

یارب اسمعنا، یارب ارحمنا، یارب             
 .بارآنا
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angel appeared to him in the shape of a human 
being, dressed in white apparel. The angel gave 
him a sword saying, “When you overcome your 
enemies, remember the Lord your God.” (That is 
why he is called, “of the two swords”, “Abu-
Saifain”, one is the military sword and the other 
is the sword of the divine power).  

 

When Emperor Decius conquered his 
enemies and Mercurius came back victorious, 
the angel appeared to him and reminded him of 
what he told him previously, that is, to remember 
the Lord his God. Decius, and his soldiers with 
him, wanted to offer up incense to his idols and 
St. Mercurius tarried behind. When they 
informed the Emperor of what had happened, he 
called St. Mercurius and expressed his 
amazement at his abandoning of his loyalty to 
him. The Emperor reprimanded him for refusing 
to come and offer incense to the idols. The Saint 
cast his girdle and his military attire down before 
the Emperor and said to him, “I do not worship 
anyone except my Lord and my God Jesus 
Christ.” The Emperor became angry and ordered 
him to be beaten with whips and stalks. When 
the Emperor saw how the people of the city and 
the soldiers were attached to St.Mercurius, the 
Emperor feared that they might revolt. So 
instead, he bound him in iron fetters and sent 
him to Caesarea where they cut off his head. He 
thus completed his holy fight and received the 
crown of life in the kingdom of heaven.  

لا تخف    “مرقوریوس طمأنه قائلا           
لان االله سيهلك أعداءنا ویجعل الغلبة        

، ولما انصرف من أمام الملك            "  لنا
ظهر له ملاك في شبه إنسان بلباس            

إذا غلبت  "ابيض اعطاه سيفا قائلا له       
 ، "أعدائك فاذآر الرب إلهك

 
فلما انتصر داآيوس علي أعدائه                 
ورجع مرقوریوس ظافرا ظهر له             
الملاك وذآره بما قاله قبلا ، أي إن             
یذآر الرب إلهه ، أما الملك داآيوس         
فأراد إن یبخر لأوثانه هو وعسكره ،       
فتخلف القدیس مرقوریوس ، ولما             
أعلموا الملك بذلك استحضره وأبدي        
دهشته من العدول عن ولائه له ،                 
ووبخه علي تخلفه ، فرمي القدیس              
منطقته ولباسه بين یدي الملك وقال           

إنني لا اعبد غير ربي والهي            "له      
، فغضب الملك وأمر    "  یسوع المسيح 

بضربه بالجرید والسياط ، ولما رأي        
تعلق أهل المدینة والجند به ، خشي            
الملك إن یثوروا عليه بسببه ، فأرسله    
مكبلا بالحدید إلى قيصریة ، وهناك          
قطعوا رأسه فكمل جهاده المقدس               
ونال إآليل الحياة في ملكوت                          

 . السموات 
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 On the day of 9th of Baounah, the 
church celebrate the commemoration of the 
relocation of his relics to his church in Cairo. 
That was during the papacy of Pope Yoannis 
(94th Pope of Alexandria).  

 
 On the day of 25th of Abib, the church 
celebrates the commemoration of the 
consecration of his first church.  
 
 
 
 May His intercession be for us and 
Glory be to our God forever. Amen.  

ي  ر            ف ه ن الش ع م اس ت وم ال ي ال
ار            ذآ ت سة ب المبارك بـؤونة، تعيد الكني
ي             وریوس أب رق نقل أعضاء القدیس م

ه في مصر          ك  .   السيفين إلى آنيست وذل
ع                  راب وأنس ال ا ی اب ب في عهد رئاسة ال

 . والتسعين من باباوات الإسكندریة
 

س                  ام خ وم ال ي ي ال اً ف وأیض
يب           ـ ارك أبـ والعشرون من الشهر المب
سة                   ي ن كریس آ ارت ذآ ت سة ب تعيد الكني
القدیس العظيم محب أبویه مرقوریوس     

 .  أبي السيفين
 

شفاعته تكون معنا ولربنا المجد دائما          
  .ابدیا امين

“Let the eye look on no evil thing, and it has become a sacri-
fice; let your tongue speak nothing filthy, and it has become an 
offering; let your hand do no lawless deed, and it has become a 
whole burnt offering … Let us then from our hands and feet 
and mouth and all other members, yield a first-fruit to God.” 

St. John Chrysostom 
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M ay the peace of God be with you all, O 
all you people of Christ together, and 

with His joyful voice, He will say to you, 
“Enter into the joy of the Paradise” through 
the prayers of the Virgin Mary and Mikhail the 
Archangel . 

وسلام االله یكون معكم یاشعب المسيح                
بأجمعكم وبصوته الفرح یسمعكم القائل           
ادخلوا الى فرح الفردوس بصلاة مریم             

 . لشهيد العظيم  أبو سيفيناوالعذراء 

THE CONCLUSION OF THE BATOS THEOTOKIAS:  

O  angel of this night : Flying to the 
heights with this hymn : Remember us 

before the LORD : That He may forgive us 
our sins 

یاملاك هذه الليلة الطائر الى العلو بهذه             
التسبحة اذآرنا لدى الرب ليغفر لنا                      

 .خطایانا

The sick heal them Those who have slept, O 
LORD, repose them And all of our brothers 
in distress Help us, O LORD, and all of them. 

المرضى اشفهم الذین رقدوا یارب نيحهم       
 .واخوتنا الذین فى آل شدة اعنا وایاهم

May God bless us all : And let us bless His 
Holy Name : At all times His praise : Is 
continuously (always) in our mouths. 

فى .  یبارآنا االله ولنبارك اسمه القدوس          
 . افواهناىآل حين تسبيحه دائمة ف

Followed by:  

Intercede on our behalf, 
O Lady of us all the 
Theotokos, Mary the 
Mother of Jesus Christ, 
that He may forgive us 
our sins. 

A r ip r e cbu i n eh r i 
ejwn : wtenoc nn/b t/
ren : ]yeotokoc : 

Maria ymau mPencwr : 
ntef,a nennobi nan 

ebol 

إشفعى فينا یاسيدتنا             
آلنا السيدة والدة الاله         
مریم أم المخلص ليغفر    

 .لنا خطایانا
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HYMN OF “KHEN EFRAN” 

I n the name of the 
Father, and the Son, 

and the Holy Spirit, One 
Holy Trinity. 

4 en 8vran 8~Mviwt nem 
Pshri  nem Pi'p'n'a 'e'c'u 

@ }8trias 'e'c'u @ 8n8omoousios. 

ن         م الأب والأب ـ أس ب
وث     والروح القدس الثال

 .القدوس المساوى

Worthy, worthy, worthy 
is the Holy Virgin Mary. 

Axia Axia Axia +8agia 
Mari8a +parcenos. 

مستحقه مستحقه                    
مستحقه القدیسة مریم        

 .العذراء
Worthy, worthy, worthy 
is Philopateer Mercurios. 

. 

Axios Axios Axios 
Vilopathr Merkourios. 

مستحق مستحق                    
فيلوباتير مستحق                  

 مرقوریوس 

Let us gather, we, the 
people who love God, 
Jesus Christ, to honor: 
the great martyr 
Philopateer Mercurius, 
the beloved of Christ. 

Marencwou+ 8wpilaos @ 
8mmainou+ Ihsous Pi8<ristos @ 
8nte8ntaio pimarturos 
Vilopathr Merkourios @ 
pimenrit 8nte P','s. 

ن          ي حب م فلنجتمع نحن ال
رم       ك الله یسوع المسيح لن
الشهيد العظيم  فيلوباتير    
ب      ي ب وس ح وری رق م

 .المسيح

Worthy, worthy, worthy 
is … … 

Axios Axios Axios.. .. .. ..                     مستحق مستحق
 .... مستحق

A crown of gold, a 
crown of silver, a crown 
of jewels on the head 
of: The great martyr 
Philopateer Mercurius, 
the beloved of Christ. 

Ou8,lom 8nnoub @ ou8,lom 
8nxat @ ou8,lom 8nwni 
8mmargariths @ 8e8xrhi 8ejen 
8t8ave @ pimarturos 
Vilopathr Merkourios 
pimenrit 8nte P','s. 

إآليل .  إآليل ذهب          
إآليل جوهرى   .  قضة   

الشهيد على رأس                 
العظيم  فيلوباتير                   
مرقوریوس حبيب              

 .المسيح

Worthy, worthy, worthy 
is … … 

Axios Axios Axios.. .. .. ..                     مستحق مستحق
 .... مستحق
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P h i l o p a t e e r 
Mercurius, the 

strong one by Christ, 
put on the helmet, and 
the whole armor of 
faith.  

V ilopathr Merkourios @ 
pirem8njom 8nte P','s @ af+

xiwtf 8n+panopli8a @ nem piqwk 
thrf 8nte pinax+. 

وریوس      رق . محب الاب م
ح     ي س م ال وى ب ق س .   ال ب ل

وزة خ لاح     .   ال ل س وآ
  .الایمان

And he took in his 
hand, the two-edged 
sword, which the angel 
of the Lord, placed in 
his right hand.  

Ouox af[I qen tefjij @ 8n+shfi 
8nro 8snau @ ch8eta piaggelos 8nte 
P¡ tajros @ qen tefjij 
8nou8inam. 

ده    ي ز ب ف ذا    .   أخ ي الس
ه ملاك        .   الحدین ت ب الذى ث
  .فى  یده  اليمنى. الرب

And he went to the war, 
with the strength of 
Christ, he smote the 
barbarians, with great 
wounds.  

Afsenaf 8epipolemos @ 4en +
jom 8nte P','s @ afsari 
8enibarbaros @ qen ounis+ 8nerqot. 

وة  .   ومضى الى الحرب   بق
ح ي س م ر  .   ال رب ب ل ال ت . وق

  .بجراحات عظيمة

He refused the earthly, 
and sought after the 
heavenly, and he 
fought in the stadium, 
of martyrdom.  

Afernumvin 8ebolxa na 8pkaxi@ 
ouox afkw+ 8ena nivhou8I@ af[oji 
qen pi8stadion@ 8nte +
metmarturos. 

ات        ن الارضي ظ ع ق ي . ت
ات         ي ائ م ب الس ل . وط

ى     ع ف ج دان .   وتش ي م
  .الشهادة

H e  e m b a r r a s s e d 
Decius, the impios 
emperor, with his great 
patience, through the 
pain of the sufferings.  

Aftsipi 8ndekios@ piouro 
8n 8asebhs@ xiten tefnis+ 
8nxupomonh@ nem 8pqisi 8nte 
nibasanos. 

وس    ي ك  .   أفضح داآ ل م ال
م      .   المنافق عظي . بصبره ال

  .وتعب العذابات

With this he wore the 
unfading crown, of 
m a r t y r d o m ,  h e 
celebrated with all the 
saints, in the land of 
the living.  

4en nai afervorin 8mpi8,lom 
8natlwm@ 8nte +metmarturos@ 
afersai nem nh'e'c'u throu@ qen 
8t,wra 8nte nhetonq. 

ادة  .   ا لبس اآليل  ذوبه الشه
وعيد مع  .   غير المضمحل 

ن  ي دیس ق ورة     .   ال ى آ ف
  .الاحياء

Doxology for the St. Philopateer Mercurius 
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Hail to you O martyr, 
hail to the courageous 
hero, hail to the 
struggle mantled, 
Philopateer Mercurius.  

,ere nak 8w pimarturos @ ,ere 
piswij 8ngenneos @ ,ere 
piaclovoros @ Vilopathr 
Merkourios. 

د          ي ا الشه ه . السلام لك ای
طل          ب شجاع ال . السلام لل

د       جاه م ل محب   .   السلام ل
 .الاب مرقوریوس

Pray to the Lord on 
our behalf, O struggle 
m a n t l e d  m a r t y r , 
Philopateer Mercurius, 
that He may forgive us 
our sins.  

Twbx 8mP¡ 8e8xrhi 8ejwn @ 8w 
piaclovoros 8mmarturos @ 
Vilopathr Merkourios @ 8ntef,a 
nennobi nan 8ebol. 

ا        ن رب ع ن ال ب م . اطل
د     اه ج م د ال ي ا الشه ه . ای
 . محب الاب مرقوریوس

  .ليغفر لنا خطایانا
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Great is the honour of this martyr who 
smote Julius and exposed king Decius, 
my lord king Mercurius. 

ذى ضرب                     د ال ي ذا الشه ة ه رام عظيمة هى آ
ك            ل م دى ال یوليانوس وافضح الملك داآيوس سي

  .مرقوریوس
Your name is revered in heaven, O 
strong dignified martyr of Christ, 
Mercurius, the lover of his fathers. 

وى                   ق د ال ي ا الشه ه اسمك مكرم فى السموات ای
.الذى للمسيح ذى العزة محب أبائه مرقوریوس       

  
Guard us, O King of glory, in our trials 
and tribulations, for the sake of Your 
Mother, and the vanquisher my lord king 
Mercurius. 

جارب                ت ات وال ق احرسنا یاملك المجد فى الضي
ك                      ل م دى ال ي ب س ال غ ك وال دت ل وال ن آج م

 .مرقوریوس
Look upon us, answer us, and keep our 
fathers of the clergy, and the deacons, 
for the sake of the struggle of Mercurius, 
the lover of his fathers. 

ن                ي ي ك ری ي ل ا الاآ انظر واستجب لنا واحفظ اباءن
ه                       ائ ب أب ح اد م ه ل ج ن آج ة م امس م والش

  .مرقوریوس
We entreat You to raise the levels of the 
waters, O Lord Christ, for the sake of 
Your Mother and the vanquisher my lord 
king Mercurius. 

ح              مسي ا ال نسالك من آجل المياه أصعدها یاسيدن
ك                      ل م دى ال ي ب س ال غ ك وال دت ل وال ن آج م

 .مرقوریوس
O Son of God the Creator, grant that 
Your people be healed for the sake of 
Your Mother and Your martyr Mercurius, 
the lover of his fathers. 

يك من آجل                  اء لشع ف یابن االله الخالق امنح الش
  .والدتك وشهيدك محب أبائه مرقوریوس

Hail to the holy Virgin Mary, the Mother 
of Christ our Saviour, and hail to the 
saint, the struggle-wearer, Mercurius, 
the lover of his fathers. 

السلام لمریم العذراء ام المسيح مخلصنا السلام        
وریوس         رق .للقدیس اللابس الجهاد محب أبائه م

  
Repose all the Orthodox souls, O Lord 
Christ, for the sake of Your Mother and 
the hero my lord king Mercurius. 

ح             مسي ا ال آل انفس الارثوذآسيين نيحها یاسيدن
ك                       ل م دى ال ي ل س ط ب ك وال دت ل وال ن آج م

 .مرقوریوس
O King of kings, deliver Your servant for 
the sake of the vanquisher Mercurius, 
the lover of his fathers. 

ة                     ف ي ف ع دك من آجل ال یاملك الملوك خلص عب
 .والغالب محب أبائه مرقوریوس

O Lord God our Helper, forgive us for 
the sake of the holy Virgin and the brave 
hero my lord king Mercurius. 

ذراء           ایها السيد الاله معيننا اغفر لنا من آجل الع
 .والشجاع البطل سيدى الملك مرقوریوس
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Have mercy upon us O God through the 
intercessions of the holy Virgin, and the brave 
hero, my lord king Mercurius. 

والشجاع   .   العذراءارحمنا یااالله یشفاعات   
 .سيدى الملك مرقوریوس. البطل

The seven orders of the Church greatly praise 
today, with lauds and hymns, Mercurius, the 
lover of his fathers. 

سة          ي ن ك وم        .   سبع طغمات ال ي دحون ال م ی
داً ي ل  .   ج ي رات ح وت ي اب س ت ه   .   ب ائ محب أب

 .مرقوریوس
Behold, our fathers the apostles, have 
gathered together in this place to honour the 
hero, my lord king Mercurius. 

رسل         ا ال اؤن ذا           .   هوذا اب وا فى ه ع م اجت
طل           .   المكان ب ة ال رام دى   .   من آجل آ سي

  .الملك مرقوریوس
Gather together O Orthodox nations, and let 
us cry in praise saying, "Hail to you O martyr, 
Mercurius, the lover of his fathers!" 

نصح                    ن ول ي وذآسي ا الارث ه وا ای ع م اجت
د                      ي ا الشه ه ك ای ن السلام ل ي ل ائ ببلاغة ق

  .محب أبائه مرقوریوس
Behold the hosts of martyrs rejoice today, 
along with the saints, in commemoration of 
the martyr, my lord king Mercurius. 

وم مع        ي هوذا صفوف الشهداء یفرحون ال
ك              ل م دى ال القدیسين فى تذآار الشهيد سي

 .مرقوریوس
You do well to come to us today, O Jesus 
Christ's beloved, the vanquishing hero, 
Mercurius, the lover of his fathers. 

يب یسوع                     احب وم ی ي ا ال ن ي حسناً جئت ال
ه              ائ حب أب ب م ال غ طل ال ب ح ال ي س م ال

 .مرقوریوس
All Christian nations and the children of your 
dwelling rejoice for your sake, O martyr my 
lord king Mercurius. 

ك         ن اء مسك ن ون واب ي ح ي س م الشعوب ال
دى                    د سي ي ا الشه ه ك ای یفرحون من آجل

  .الملك مرقوریوس
Put on your sword, O strong soldier of Christ, 
whose sweet name is Mercurius, the lover of 
his fathers. 

ح              مسي دى ال تقلد بسيفك على فخذك یاجن
ه                  ائ حب أب و م ل ح م ال وى ذو الاس ق ال

 .مرقوریوس
Deliver us O Lord, scatter the enemies of 
Your dwelling, and crush them for the sake of 
the name of my lord king Mercurius. 

ك              ن ك داء مس رق اع ارب وف ا ی صن ل خ
ك                       ل م دى ال م من آجل اسم سي ه واسحق

 .مرقوریوس
You have been greatly exalted because of the 
sufferings you endured, O vanquisher, 
Mercurius, the lover of his fathers. 

تى               ات ال ذاب ع ارتفعت جداً من آجل الم ال
ه                        ائ ب أب ح ب م ال غ ا ال ه ا ای ه ت ل ب ق

  .مرقوریوس

 11 

 

Q 

 
 

In the name of the Father, and the Son, and the 
Holy Spirit, One God. Amen 

 

4en 8vran 8~Mviwt  nem  Pshri nem Pi'p'n'a 'e'c'u   
Ounou+ 8nouwt. Amhn. 

 بأسـم الآب والإبن والروح القدس اله واحـد
 آمين

 
 
 
 
The Glorification is started with the following hymn of the blessing: 

B lessed are You : With 
Your Good Father : 

And the Holy Spirit : For 
You have come and saved 
us. 

K cmarwout al/yw c : n em 

pekiwt nagayoc: 

nem pipneuma ey-

ouab: je aki 

akcw] mmon 

يك         مبارك أنت بالحقيقة مع أب
قدس لأنك         الصالح والروح ال

 أتيت وخلصتنا
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HYMN OF “O KIRIOS META-SO …” 

T he LORD be with 
you : Holy is the 

Father, the King, Who 
looked upon our humil-
ity, and the glorious na-
ture, and the Holy Spirit. 

O  Kurioc metacou @ Ag i o c i c t i n : 

opat/r Bacileucin: 

y ep e ny eb i o : g e no c 

ndoxin: tou pneuma 

tou agiou 

ك  الرب  ع : م
دوس  ق
ظر           ذى ن ك ال الأب المل
س        ن ا وج ن ى أتضاع ال

 المجد والروح القدس

Righteous is the Father 
Who helped our weak-
ness for the sake of the 
heavenly life, and the 
Holy Spirit. 

Dikeoc ictin: opat/r 

eoubo/yin: yepenyebio: 

zw/ nepouranion: tou 

pna tou agiou 

ا            ن ن ي ع عادل هو الآب م
ل           ن أج ا م ن ف ى ضغ ف
روح       ة وال الحياة السمائي

 القدس
Worthy of praise is the 
Father, the treasure for 
our humility, and heav-
enly Jesus, and the Holy 
Spirit. 

?panoc ictin: opat/r 

yucaurin: yepenyebio :  

I/c nepouranion: tou 

pna tou agiou 

ز         ن الآب آ المدیح یليق ب
وع          ا ویس ن اع أتض
 السمائى والروح القدس

He is LORD, the Father 
Who speaks with heav-
enly truth, and He Who 
resembled our humility, 
and the Holy Spirit. 

Kurioc ictin: opat/r 

laleuin: yepenyebio: 

matouc nepouranion: 

tou pna tou agiou 

م            ل ك ت م رب الأب ال ال
ذى       ى ال ائ م حق الس ال ب
ا         ن ى أتضاع ا ف ن ه اب ش

 والروح القدس
Honored is the Father 
Who rejoices in our hu-
mility, the heavenly 
truth, and the Holy 
Spirit. 

Nimioc ictin: opat/r 

xaleucin: yepenyebio: 

ontoc nepouranion: tou 

pna tou agiou 

ل       ل ه ت مكرم هو الآب الم
باتضاعنا الحق السملئى    

 والروح القدس

The Shepherd is the 
Father Who speaks on 
behalf of our suffering, 
the heavenly cross, and 
the Holy Spirit. 

Pimenoc ictin: opat/r 

raraucin: yepenyebio: 

ctauroc nepouranion: 

tou pna tou agiou 

الآب هو الراعى المتكلم    
يب        من أجل مذلتنا الصل
 السمائى والروح القدس
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The Son of God the Creator strengthened the 
lover of God, St. Mercurius. 

ه            ابن االله الهنا الخالق قوّى محب الال
 .القدیس مرقوریوس

O God of glory, keep your people through the 
pleas of St. Mercurius. 

وسلات                 ت بك ب یااله المجد احفظ شع
 .القدیس مرقوریوس

Hail to you O star, hail to the martyr, hail to the 
lover of his fathers, St. Mercurius. 

د        ي السلام لك ایها الكوآب السلام للشه
س                دی ق ه ال ائ ب أب ح م لام ل الس

 .مرقوریوس
Repose the souls of our fathers, O Christ, for the 
sake ofthe name of the lover of God, St. 
Mercurius. 

ح من                   مسي ا ال ه ا ای انفس ابائنا نيحه
س              دی ق ه ال ب الال ح م م ل اس اج

 .مرقوریوس
Our Lord Christ deliver us from all trials, for the 
sake of the struggle-wearer, St. Mercurius. 

جارب           ت یاسيدنا المسيح خلصنا من ال
س              دی ق اد ال ه ج س ال لاب ل ال ن اج م

 مرقوریوس

PSALI BATOS 

C ome, let us glorify Christ and His Mother 
the holy Virgin Mary; and let us honour 

His martyr, my lord king Mercurius. 

ح        ي س م د ال ج م ن ل وا ف ال ع م    .   ت ری ه م وأم
ده        .   العذراء ي رم شه ك ن ك        .   ول ل م دى ال سي

 .مرقوریوس
All cities today, with one accord, glorify and 
venerate Mercurius, the lover of his fathers. 

يوس     .   آل المدن اليوم معاً    ل ي اس . مع أبينا ب
ه                     ائ ب أب ح ة م رام د وآ ج م ق ب ط ن ت

 .مرقوریوس
All Christians praise God with psalms on the 
feast of the struggle-wearer, my lord king 
Mercurius. 

فى .   جنس المسحيين یسبحون االله بمزامير    
اد          ه ج س ال لاب د ال ي ك      .   ع ل م دى ال ي س

 .مرقوریوس
Come into our midst, O righteous King Christ, 
for the sake of Your martyr's honour, 
Mercurius, the lover of his fathers. 

ح            مسي ا ال ن ك ل ا           .   هلم یام ه ا أی ن فى وسط
دك        .   الصالح ي ة شه محب   .   من آجل آرام

 .أبائه مرقوریوس
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All nations have believed on the name of Christ, 
because of your awesome wonders, O St. 
Mercurius. 

ح من                 مسي اسم ال آل الشعوب آمنت ب
س                  دی ق ا ال ه ة ای اب ه م ك ال ات ل ای آج

 .مرقوریوس
Let us gather together O Christians to celebrate 
in the name of St. Mercurius. 

اسم           د ب فلنجتمع آلنا ایها المسحيين لنعي
 .القدیس مرقوریوس

Those in heaven praise to honour and to 
commemorate St. Mercurius. 

الذین فى السموات یكرمون بتسابيح فى   
 .تذآار القدیس مرقوریوس

You have been greatly exalted above all the 
heavenly saints, O St. Mercurius. 

ر من              ث ن اآ ي ارتفعت جداً على السمائي
س            دی ق ا ال ه ن ای ي دیس ق ع ال ي م ج

 .مرقوریوس
Your honour is greater than the martyrs, for the 
sake of your great glory, O St. Mercurius. 

داء            عظيمة هى آرامتك اآثر من الشه
دیس                   ق ا ال ه م ای عظي من اجل مجدك ال

 .مرقوریوس
Your name is full of wisdom, O martyr, because 
of your confession, O St. Mercurius. 

اسمك مملؤ حكمة ایها الشهيد من اجل         
 .اعترافك ایها القدیس مرقوریوس

Rejoice O believers on the feast of the hero, 
Christ's beloved St. Mercurius. 

طل                ب د ال ي افرحوا ایها المؤمنين فى ع
 .حبيب المسيح القدیس مرقوریوس

You are the adornment of the heavens, you O 
martyr, and there is none like you on earth, O 
St. Mercurius. 

د                    ي ا الشه ه زینة فى السموات انت ای
دیس                  ق ا ال ه ى الارض ای ك عل وزمثال

 .مرقوریوس
The meaning of your name on believers' lips is 
"lover of his fathers," St. Mercurius. 

ن اسم                ي ن ؤم م واه ال تفسير اسمك فى اف
 .محب ابائه القدیس مرقوریوس

Also, our fathers the apostles take pride in the 
struggle of St. Mercurius. 

خرون               ت ف رسل ی ا ال وآذلك أیضاً اباؤن
 .من آجل جهاد القدیس مرقوریوس

 13 

 

Honored is the Father 
Who shines on our suf-
fering with the heavenly 
light, and the Holy Spirit. 

Timioc ictin: opat/r umon-
vin: yepenyebio: vwct/r 
nepouranion: tou pna tou 
agiou 

مكرم هو الآب المشرق     
على مذلتنا بالنور                   
السمائى والروح                     

 .القدس

Hail, now and forever, to 
the Father Who rejoices 
in our humility, the heav-
enly truth, and the Holy 
Spirit. 

<ere ictin ictin: opat/r 
'aleucin: yepenyebio: 

wntwc nepouranion: tou 
pna tou agiou 

الفرح آائن على الدوام      
بالآب المبتهج بتواضعنا   
والحق السمائى والروح    

 .القدس

“HAIL TO YOU O MARY”  
(Eighth Part of the Sunday Theotokia) 

S even times every-
day, I praise Thine 

Holy Name, With all my 
heart, O God of every-
one. 

Z  ncop mm/ni: ebolqen 

pah/t t/rf: ]nacmou 
epekran: P% mpiept/rf. 

سبع مرات آل یوم             
من آل قلبى أبارك             

 . أسمك یارب الكل

I remembered Thy name, 
And I was comforted, O 
King of the ages, And 
God of all gods: 

Aiervmeui mpekran: ouoh 

aijemnom]: pouro nniewn: 
V] nte ninou]. 

ذآرت أسمك فتعزیت     
یا ملك الدهور واله            

 الآلهـة

JESUS CHRIST our 
LORD, The True God, 
Who was incarnate, For 
our salvation. 

I/c P,c Pennou]: pial/
yinoc: v/etafi eybe pencw]: 
afercwmatikoc. 

یسوع المسيح الهنا            
الحقيقى الذى أتى من       

 أجل خلاصنا متجسدا   
. 

He was incarnate, Of the 
Holy Spirit, And of the 
Virgin Mary, The holy 
Bride: 

Af[icarz ebol: qen Pipna 
eyu: nem ebolqen Maria: ]
selet eyu. 

وتجسد من الروح              
القدس ومن مریم                

 .العروس الطاهرة
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And changed our sorrow, 
And all our afflictions, To 
joy for our hearts, And 
rejoicing for all. 

Afvwnh mpenh/bi: nem 

penhojhej t/rf: eourasi 
nh/t: nem ouyel/l ept/rf. 

وقلب حزننا وآل                
ضيقنا الى فرح قلب          

 . وتهليل آلى
Let us worship Him, And 
sing about His Mother, 
The Virgin Mary, The fair 
dove. 

Marenouwst mmof: ouoh 

ntenerhumnoc: ntefmau 
Maria: ][rompi eynecwc. 

فلنسجد له ونرتل لأمه     
 .مریم الحمامة الحسنة

Let us all proclaim, With 
the voice of joy, Saying, 
“Hail to you O Mary, The 
Mother of Emmanuel.” 

Ouoh ntenws ebol: qen 

oucm/ nyel/l: je ,ere ne 
Maria: ymau nEmmanou/l. 

ونصرخ بصوت                
التهليل قائلين السلام         
لك یامریم أم                           

 .عمانوئيل
Hail to you, O Mary: 

 The salvation of Adam. 

 The Mother of the 
 Refuge. 

 The rejoicing of Eve. 

 The joy of all nations. 

<ere ne Maria: pcw] 

nAdam peniwt: ,e: ymau 
mpimamvwt: ,e: pyel/l 
nEua : ,e: pounof nnigenea. 

السلام لك یامریم                  
. خلاص أبينا آدم                 

. أم الملجأ   .  ..السلام    
. تهليل حواء ...  السلام  

فرح ...  السلام           
 الأجيال

Hail to you, O Mary: 

 The joy of Abel. 

 The true Virgin. 

 The salvation of Noah. 

 The meek and  unde-
filed. 

<e: vrasi nAbel piym/i: 
,e: ]paryenoc ntavm/i: 
,e: vnohem nNwe: ,e: ]
atywleb ncemne. 

فرح هابيل   ...  السلام   
... السلام          .  البار

. العذراء الحقيقية               
خلاص ...  السلام       

غير ...  السلام   .  نوح
 .الدنسة الهادئة

Hail to you, O Mary: 

 The grace of Abraham. 

 The unfading crown. 

 The redemption of 
 Isaac. 

 The Mother of the Holy. 

<e: phmot nAbraam: ,e: 

pi,lom naylwm: ,e: pcw] 
nIcaak peyouab: ,e: ymau 
mv/eyu. 

نعمة ...    السلام
...   السلام.  ابرهيم

الأآليل غير                            
... السلام   .  المضمحل

خلاص أسحق                      
أم .  ..السلام   .  القدیس
 . القدوس
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PSALI ADAM 

C ome here today, O Orthodox nations, and let 
us venerate, St. Mercurius. 

ن      ي تعالوا جميعاً اليوم ایها الارثوذآسي
 .لننطق بكرامة القدیس مرقوریوس

All towns and cities rejoice in Christ and honour 
at all times, St. Mercurius. 

ح                   مسي ال رح ب ف رى ت ق دن وال آل الم
 .وتكرم آل حين القدیس مرقوریوس

For the hero died for Christ and exposed Decius, 
St. Mercurius. 

ح                     مسي طل مات من آجل ال ب لأن ال
.وافضح داآيوس القدیس مرقوریوس   

  
Our righteous Saviour chose His martyr, St. 
Mercurius the lover of his fathers. 

ى                  ده أعن ي ار شه ار اخت ب مخلصنا ال
  .محب أبائه القدیس مرقوریوس

Emmanuel our true God crowned the lover of 
God, St. Mercurius. 

ل محب                ل قى آ ي عمانوئيل الهنا الحق
  .الاله القدیس مرقوریوس

All the seven orders and the Orthodox nations 
glorify at all times, St. Mercurius. 

ن        ي ي وذآس مات الارث ع طغ آل السب
 .یمجون آل حين القدیس مرقوریوس

For he is truly a hero before his Lord, St. 
Mercurius. 

ه           ام رب لانه حقاً بالحقيقة هو البطل ام
 .القدیس مرقوریوس

Rejoice O believers in the name of Jesus Christ 
and His martyr, St. Mercurius. 

اسم یسوع                     ن ب ي ن ؤم م ا ال ه وا ای تهلل
 .المسيح وشهيده القدیس مرقوریوس

Jesus Christ the Son of God the Creator chose 
the lover of God, St. Mercurius. 

ار             ق اخت خال یسوع المسيح ابن االله ال
 .محب الاله القدیس مرقوریوس
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INTERPRETATION OF THE BATOS EXPOSITION 

L isten to our father Basil, Bishop of 
Cappadocea, expounding the honour 

of Mercurius, Christ's martyr. This was 
when the mighty Julius had bound St. 
Basil and cast him in prison. He then 
prayed day and night incessantly before 
the icon of St. Mercurius. St. Mercurius 
then went to battle and smote Julius with 
a mighty thrust of his spear. When St. 
Basil looked up at the icon, he was 
amazed to find that it had disappeared. 
Immediately thereafter, the icon re-
appeared and St. Mercurius's spear was 
covered with the blood of Julius. St. Basil 
cried out saying, "You have killed Julius, 
O St. Mercurius!" At that moment, St. 
Mercurius inclined his head and told St. 
Basil, "I have killed your enemy." This is 
the reason why, to this day, painters 
always portray St. Mercurius with his 
head inclined. As you saved our father St. 
Basil, deliver us from the hand of our evil 
enemy Satan. Entreat the Lord on our 
behalf, O great martyr Mercurius, that He 
may forgive us our sins. 

@aìÈa@      يوس ل ي اس أسقف   .   أبانا ب
ة  ي ادوآ ب ك ق  .   ال ط ن ی

فى الوقت  .   شهيد المسيح .   بكرامة مرقوریوس 
ار             جب انوس ال ي ول ا       .   الذى أمسكه ی ب ى أن أعن

ان             ك باسيليوس وقيده، وطرحه فى السجن، ف
ل                     ي ل ار وال ه ن ن، فى ال ام  .   یصلى آل حي أم

دیس             ق مضى ال أیقونة القدیس مرقوریوس، ف
وس،       مرقوریوس إلى الحرب، وضرب یوليان
دیس           ق ع ال ل ط ا ت م ن ي ة، وح م ي ة عظ ن طع ب

عجب فى                 .   باسيليوس  ت رى الصورة، ف م ی ل
ة        .   من هذا الأمر العجيب   .   ذاته ت غ وقت ب ل . ول

وءة من           أبصر الصورة قد أتت، والحربة ممل
ائلا          وس، ق ي دم یوليانوس، فصرخ أبونا باسيل

ذا ك دیس            :   ه ق ا ال ه وس أی ن ل ي ول ت ی ل ت د ق ق
ى           ه، أعن ال رأس وقت أم ل وس، ول وری رق م

د  :   القدیس مرقوریوس، أمام باسيليوس قائلا      ق
. فلأجل هذا یصور المصورون   .   قتلت عدوك 

ة     ل وم         .   مرقوریوس ورأسه مائ ي ذا ال . حتى ه
ا     .   فكما خلصت أبانا باسيليوس القدیس     صن خل

رب     .   من ید عدونا إبليس الشریر     أطلب من ال
ا       .   عنا أیها الشهيد العظيم مرقوریوس ليغفر لن

 .خطایانا
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Hail to you, O Mary 
 The rejoicing of Jacob. 
 Myriads of Myriads. 
 The glory of Judah. 
 The Mother of the 
 Master. 

<e: pyel/l nIakwb: ,e: 

hanyba nkwb: ,e: 

psousou nIouda: ,e: 

ymau mpidecpota. 

تهليل ...  السلام            
... السلام         .  یعقوب

. ربوات مضاعفة                 
. فخر یهوذا  ...    السلام

 .أم السيد... السلام 

Hail to you, O Mary: 
 The preaching of 
 Moses. 
 The Mother of the 
 LORD. 
 The pride of Samuel. 
 The glory of Israel. 

<e: phiwis mMwuc/c: ,e: 
ymau mpidecpot/c: ,e: 

ptaio nCamou/l: ,e: 

psousou mPicl. 

آرازة ...  السلام           
والدة ...  السلام  .  موسى
آرامة ...  السلام  .  السيد

السلام فخر    .  صموئيل
 . أسرائيل

Hail to you, O Mary: 
 The steadfastness of 
Job. 
 The precious stone. 
 The Mother of the 
 Beloved 
 The daughter of King 
 David. 

<e: ptajro nIwb piym/i: 
,e: piwni nanam/i: ,e: 
ymau mpimenrit: ,e: tseri 
mpouro Dauid. 

وب   . . .   السلام    ات أی ب ث
الحجر  . . .   السلام  .   البار

م   ری ك لام    .   ال أم . . .   الس
ة   . . .   السلام  .   الحبيب ن أب

 .الملك داود

Hail to you, O Mary: 
 T h e  s p o u s e  o f 
Solomon. 
 Exaltation of the just. 
 The deliverance of 
Isaiah. 
 T h e  h e a l i n g  o f 
Jeremiah. 

<e: ]sveri nColomwn: ,e: 
p[ici nnidikeon: ,e: poujai 
n?ca/ac: ,e: ptal[o 
nIeremiac. 

لام      ة . . .   الس ق دی ص
ان م ي ل لام    .   س . . . الس

ن         ي ق دی ة الص ع . رف
لام        لاص . . .   الس خ

شفاء . . .   السلام  .   أشعياء
 .أرميا

Hail to you, O Mary: 
 The knowledge of 
 Ezekiel. 
 The gift of Daniel. 
 The power of Elijah. 
 The grace of Elisha. 

<e: pemi nIezeki/l: ,e: 
,aric tou Dani/l: ,e: 
tjom n?liac: ,e: pihmot 
nEliceoc. 

ال  . . .   السلام   . علم حزقي
ال   . . .   السلام   ي . نعمة دان

لام     ا     . . .   الس ي ل وة ای . ق
 . نعمة اليشع.. السلام 
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Hail to you, O Mary: 
 The Mother of God. 
 The Mother of Jesus 
 Christ. 
 The fair dove. 
 The Mother of the Son of 
 God. 

<e: ]yeotokoc: ,e: 
ymau nI/c P,c: ,e: ]
[rompi eynecwc: ,e: 
ymau nUioc Yeoc. 

لام     ه    . . .   الس دة الأل . وال
لام       وع      . . .   الس أم یس

ح   ي س م لام     .   ال . . . الس
ة        ن س ح ة ال ام م ح . ال

 . أم ابن االله... السلام 

Hail to you, O Mary, About 
whom all the prophets 
prophesied and said, 

<: etauermeyre nac: 
nje niprov/t/c t/rou: 
ouoh aujw mmoc. 

د           تى شه السلام لمریم ال
 .لها جميع الأنبياء وقالوا

“Behold, God the Logos 
Was incarnate of you, with 
a unity unparalleled.” 

H/ppe V] pilogoc: etaf
[icarx nq/]: qen 
oumetouai : natcaji 
mpecr/]. 

ذى          ة ال م ل ك وذا االله ال ه
ة لا           ي دان وح تجسد منك ب

 . ینطق بمثلها

You are exalted, In truth, 
more, than the rod of 
Aaron,O full of grace. 

Te[oci al/ywc: ehote 
pisbwt: nte Aarwn: w 
y/eymeh nhmot. 

ة               ق ي ق ح ال ة أنت ب ع مرتف
رون         ن عصا ه ر م ث أآ

 . أیتها الممتلئة نعمة

The rod is noneOther than 
Mary, for it is a type of her 
virginity. 

Aspe pisbwt: eb/l 
eMaria: je nyof pe 

ptupoc: ntecparyenia. 

م            ری ما هى العصا الا م
 . لأنها مثال بتوليتها

She conceived and 
bore,Without human seed, 
the Son of the Most High, 
the Eternal Logos. 

Acerboki acmici: ,wric 

cunoucia: mps/ri mv/et
[oci: pilogoc naidia 

ر            ي غ دت ب ت وول ل ب ح
مباضعة ابن العلى الكلمة    

 . الذاتى

Through her prayers and 
intercessions, O LORD, 
open to us the door of the 
church. 

Hiten neceu,/: nem 

necprecbia: aouwn nan 

Poc: mvro nte ]ekkl/
cia. 

بصلواتها وشفاعاتها أفتح   
 . لنا یارب باب الكنيسـة
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رب یسوع             ال رف ب ت ه، واع ت ه ع آل ي م ج
 فنزعت . المسيح

all his gods, when he confessed the Lord 
Jesus Christ. He was beheaded in Christ's  
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INTERPRETATION OF THE ADAM EXPOSITION 

@áîÄÇ@     ة ق ي ق ح ال و ب د .   ه ج م
ة  رام د       .   وآ اه ج م ذا ال ه

وس وری رق وم    .   م ي ا ال ن امحب .   إشرح ل ی
ح،    .   الآب الشهيد القوى، الذى ليسوع المسي

لأنه لما أرسل خلفك، الملك المنافق، وآان       
ى     .   قوى.   أنك شجاع .   عارفاً بك  ك إل فأرسل
اده          .   الحرب ن ع أج ي ة جم وا     .   صحب ان إذ آ

ى                 اً ف ت راآض ن ا آ م ك، ل ع ون م ش م ی
اء،                    حو السم يك ن ن ي عت ع الحرب، ورف
م                ل ك ت فأبصرت ید إنسان، فى السحاب، ت

ب          ل ول اغ ق ك، وت ع ا        .   م ف، ی خ ولا ت
ر            ي ات وب ل ي ره ف أى .   مرقوریوس، الذىتفسي

وریوس       .   محب الآب  رق ا م . جرد سيفك، ی
ا هو                  ك، أن ن ل ي حارب م واضربأعدائك، ال

ع    . وأنا أآون معك.  إلهك ي وأعزیك فى جم
ابك      ع حرب          .   أحزانك، وأت ملت ال إذا آ . ف

  .أنظر لاتنس الرب إلهك

 
ا          سلام أبى، والروح القدس، یكون معك، ی

. لأنه لا بد لك یا مرقوریوس     .   مرقوریوس
لأنه لا بد لك یا     .   أن تسفك دمك، عن الحق    

ى            .   مرقوریوس رة، عل ي ث أن تقبل أتعاباً آ
ى السموات          جد    .   اسمى، وأنا أرفعك إل م ب
ن           دیسي ف ة ال بس    .   عظيم، وتتنبح مع آاف ل ف

وة               ق وس، ب وری رق ى م مثال الصليب، أعن
ى           عظيمة، لما غلب فى الحرب، وذهب إل

نصة             م ال ك ب ل م وفضحه مع      .   داآيوس ال

Y ou are great indeed, and glory and 
honour befit you, O fighter Mercurius. O 

lover of the Father, O strong martyr of Jesus 
Christ, tell us today about the profane king 
who sent after you, knowing that you are 
brave and strong. He sent you to battle, along 
with all his troops. They followed you as you 
galloped off to fight. You raised your eyes to 
the heavens and saw a human hand in the 
clouds. The hand told you to conquer 
fearlessly, O Mercurius, whose name means 
"philopater" or lover of the Father. "Draw your 
sword, O Mercurius, and smite your enemies 
who are fighting against you. I am your God 
and I will be with you. I will comfort you in all 
your sorrows and trials. When the battle is 
over, do not forget the Lord your God." 

 
"May the peace of My Father and the Holy 
Spirit be with you, O Mercurius. For you must 
endure many sufferings in My name, and you 
must shed your blood. I will then raise you to 
heaven in great glory and you will repose with 
the saints." Mercurius wore the cross and 
conquered with great might. He went to 
Decius the king and exposed him along with 
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I ask you, O Mother of 
God, keep the door of 
the church Open to the 
faithful. 

}]ho ero: w ]yeotokoc: 

,a vro nniekkl/cia: euou/
n nnipictoc. 

ه            دة الأل اوال ك ی أل أس
ائس         ن ك أجعلى أبواب ال

 . مفتوحة للمؤمنين

Let us ask her, to 
intercede for us, with her 
Beloved,That He may 
forgive us. 

Maren]ho eroc: eyrectwbh 
ejwn: nahren pecmenrit: 

eyref,w nan ebol. 

ا          ن فلنسألها أن تطلب ع
 . عند حبيبها ليغفر لنا

You are called, O Mary, 
the Virgin, the holy 
flower, of the incense, 

Aumou] ero: Maria ]

paryenoc: je ]hr/ri eyu: 
nte picyoinoufi. 

ذراء         ع م ال ری دعيت یام
تى            دسة ال ق م الزهرة ال

 . للبخور

That sprang up, and 
blossomed, on behalf of 
the patriarchs, and the 
prophets, 

Y/etac]ouw epswi: acviri 
e b o l :  q e n  y n o u n i 
nnipatrar,/c: nem niprov/
t/c. 

عت وأزهرت          التى طل
اء      من أصل رؤساء الآب

 . والأنبياء

As the rod, of Aaron the 
priest, that blossomed, 
And gave forth fruit, 

Mvr/] mpisbwt: nte 
Aarwn piou/b: etafviri 

ebol: afopt nkarpoc. 

رون            ا ه ل عص ث م
رت        ن أزه اه ك ال

 . وأوسقت ثمرا

For you brought forth the 
Logos, without human 
seed, And without 
corruption, to your 
virginity, 

Je arejvo mpilogoc: a[ne 
c p e rma n rwm i : e c o i 

nattako: nje teparyenia. 

ر      لأنك ولدت الكلمة بغي
ك        ت ي ول ت ر وب زرع بش

 . بغير فساد

For this we glorify you, O 
Theotokos, ask your 
Son, that He may forgive 
us, 

Eybe vai ten]wou ne: 
hwc yeotokoc: ma]ho 

mpes/ri: eyref,w nan 
ebol. 

دة      وال مجدك آ ذا ن ه ل ف
ر        ف غ الأله أسألى أبنك لي

 . لنا
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HYMN OF “Rachi ni … ….” 
 
Refrain: 

Joy to you O Mother of 
God: Mary, the Mother 
of JESUS CHRIST. 

Rasi ne w]yeotokoc: 

Maria ymau ni?C p<C  
الفرح لك یاوالدة الأله        
 مریم أم یسوع المسيح

Joy to you O Archangel 
Mikhail, Head of the 
heavenly hosts. 

Rasi nak 8w  piar,haggelos 
Mh,ahl 88par,w 8nna nifhou8i 

 أیها الرئيس      الفرح لك  
الملائكة ميخائيل رئيس   

 . السمائيين

J oy to you O daughter 
of Zion, We rejoice in 

you O mother of the 
King. 

R asi ne wtseri nciwn: yel/l mmau ymau 
mpouro 

الفرح لك یا أبنة                      
صهيون، ونتهلل بك یا     

 .أم الملك

Joy to you …. Rasi ...  الفرح...... 

Rejoice in God our 
Helper. Sing to the God 
of Jacob. 

Yel/l mv] mpen-bo/
yoc: ]leloi mv] nIakwb 

أبتهجوا باالله معيننا               
 .وهللوا لأله یعقوب

Joy to you ….  Rasi ...  الفرح...... 

Let Jacob rejoice, And 
Israel be glad. 

Fnayel/l nje Iakwb: 

fnaounof nje Picl 
فليتهلل یعقوب وليفرح     

 .اسرائيل

Joy to you …. Rasi ...  الفرح..... 

We rejoice forever. Yes 
praise in hope. 

Cenayel/l sa nieneh: nca 
ouwnh nouhelpic 

نعم .  نتهلل الى الأبد         
 .ونترجى

Joy to you …. Rasi ...  الفرح.... 

+ + + + + 
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 The twenty-fifth of Hatour,  
 he received a noble crown,  
 and the angels chanted with joy, 
 "Axios, axios, axios!" 

 خمسة وعشرین هاتور 
 نال أآليل شریف  
 والملائكة تتهلل  
 أآسيوس أآسيوس أآسيوس  

 The lips of all the faithful,  
 call upon your name,  
 we entreat the God of St. Mercurius,  
 To have compassion on us all. 

 تفسير أسمك في أفواه 
 آل المؤمنين  
 الكل یقولون یا اله  
 أبي سيفين أعنا أجمعين  
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 The king was very angry,  
 and ordered before all,  
 the chosen hero's execution,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 ثار الملك وأحتار 
 وأمر قدام الحضار  
 بهلاك البطل المختار  
 بي أثؤاب مرقوریوس  

 He ordered his soldiers to bring,  
 a red-hot flaming torch,  
 and put it on the saint's side,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 أمر العسكر باحضار 
 شعلة ملتهبة بالنار  
 توضع علي جمب البار  
 بي أثؤاب مرقوریوس  

 Incense rose from his body,  
 and also sweet fragrance,  
 his heart was full of joy,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 ففاح من جسدة بخور 
 وآثيرمن العطور  
 وآان قلبة مسرور  
 بي أثؤاب مرقوریوس  

 He suffered bitter tortures,  
 at the hands of the rulers,  
 but he was always guarded,  
 By St. Michael the Archangel. 

 ونال عذابات مرة 
 بين الوزراء والامراء  
 وحرسة في آل مرة  
 ميخائيل بي أنجيلوس  

 Decius and the pagans took him,  
 and falsely accused him,  
 and had his head cut off,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 خذا داآيوس والكفرة 
 وآتبوا قضية ملفقة  
 تؤخذ رأسه بالمرة  
 بي أثؤاب مرقوریوس  

 Christ stood beside him,  
 at the moment of his martyrdom,  
 and his bones became all white,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 وقف المسيح بجواره 
 في ساعة استشهادة  
 فأبيضت عظامة  
 بي أثؤاب مرقوریوس  

 His bones became like marble,  
 shining brilliantly,  
 smelling like sweet incense,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 صارت مثل البلور 
 وهي تسطع بالنور  
 وفاح منها بخور  
 بي أثؤاب مرقوریوس  
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THE HYMN OF PEACE 

O  King of Peace, 
grant us Your 

peace, confirm Your 
peace upon us, and 
forgive us our sins. 

P ouro nte ]hir/n/: 

moi nan ntekhir/n/: 

cemni nan ntekhir/n/: 

,a nennobi nan ebol. 

ا             ن لام أعط یا ملك السـ
ا             ن رر ل ك، ق لام س
ا            ن ر ل ف ك، واغ لام س

 .خطایانا
Disperse the enemies, 
of the Church, fortify 
her and, establish her 
forever. 

Jwr ebol nnijaji: 

nte ]ekkl/cia: aricobt 

eroc nneckim sa eneh. 

ة،       س ي ن ك داء ال رق أع ف
زعزع       ت وحصنها، فلا ت

 .إلي الأبد

Emmanuel our God, is 
among us now, in the 
glory of His Father, and 
the Holy Spirit. 

Emmanou/l Pennou]: 

qen tenm/] ]nou: qen 

pwou nte pefiwt: nem 

Pipneuma eyouab. 

ا في               ن ـ ه ل إل ي وئ ان عمـ
ه      وسطنا الآن، بمجـد أبي

 .والروح القدس

May He bless us all, 
purify our hearts, and 
cure the maladies, of 
our souls and bodies. 

Ntefcmou eron t/ren: 

nteftoubo nnenh/t: 

nteftal[o nniswni: nte 

nen'u,/ nem nencwma. 

طهر            ا، وی ن ل ليبارآنا آ
قلوبنا، ویشفي أمراض      

 .نفوسنا وأجسادنا

Rejoice O fruitful, And 
abundant vineyard. 

Fayel/l cotten elol: 

Hiten noten mperkoten 
تهللى أیتها المكرمة            

 .الدسمة المثمرة
Joy to you …. Rasi ...  الفرح..... 
My heart is glad, For 
our tongue rejoices. 

Apah/t eoufrana: eybe 
penlac qen touyel/l 

قلبى یفرح من أجل              
 .لساننا نتهلل

Joy to you …. Rasi ...  الفرح..... 
The mist and perfume.  
Rejoice in your name. 

Yaforman horm onan: nem 

nayel/l hampekran 
الندى والعطر مدلاه           

 .على أسمك
Joy to you …. Rasi ...  الفرح..... 
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We worship You O Christ, 
with Your Good Father, 
and the Holy Spirit, for 
You have come and saved 
us. 

Tenouwst mmok 

wPi,rictoc: nem pekiwt 

nagayoc: nem Pipneuma 

eyouab: je auask 

akcw] mmon. 

نسجد لك أیها المسيح          
مع أبيك الصالح                     
والروح القدس لأنك            

 .أتيت وخلصتنا

MELODY FOR THE ST. PHILOPATEER MERCURIUS 

 I open my mouth and laud,  
 glorifying Jesus' name,  
 and praising Christ's martyr,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 أفتح فاي بالتسبيح 
 وأمجد أسم ایسوس 
 وأمدح شهيد المسيح 
 بي أثؤاب مرقوریوس 

 He put on helmet and shield,  
 and was strengthened by the Holy One,  
 he was strong-willed and firm, 
 Pi Ethouab Mercurius. 

 لبس الدرع والخوذة 
 وتقوي بالقدوس 
 صاحب عزم وجودة 
 بي أثؤاب مرقوریوس 

 Blessed are you Philopatir,  
 Philopatir Mercurius,  
 you were the example for two heroes,  
 Sts. George and Ananias. 

 طوبي لابي سيفين 
 فيلوباتير مرقوریوس 
 صار قدوه للبطلين 
 حنينانيم جوارجيوس 

 The angel of God met him,  
 and gave him in his hand,  
 a sword to defeat his foes,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 ملاك االله لاقاه 
 وفي یده أعطاه 
 سيفا یغلب أعداه 
 بي أثؤاب مرقوریوس 

 He took a fiery sword,  
 to demolish the sinful,  
 and call upon the Almighty's name,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 أخذ سيفا من نار 
 ليهلك الاشرار 
 ویذآر الرب الجبار 
 بي أثؤاب مرقوریوس 
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 He held the shiny sword,  
 joyfully and with reverence,  
 his fame spread far and wide,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 مسك السيف اللامع 
 وهو فرح خاشع 
 وصار صيته شائع 
 بي أثؤاب مرقوریوس 

 He marched before the soldiers,  
 with the sign of the Cross,  
 and fought against the barbarians,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 سار قدام العسكر 
 بعلامة بي استافروس 
 ومضي لحرب البربر 
 بي أثؤاب مرقوریوس 

 They fled before his two swords,  
 and quickly disappeared,  
 before the great hero,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 لمانظروا السيفين ولوا 
 وبسرعة انجلوا 
 أمام البطل 
 بي أثؤاب مرقوریوس 

 Decius the tyrant thought,  
 that his god the devil,  
 had helped St. Mercurius,  
 Till he became pi-athloforos. 

 ظن الطاغية داآيوس 
 ان الهة بي ذیا فولوس 
 قد أعان مرقوریوس 
 حتي صار بي أسلوفوروس 

 The tyrant ordered him to march,  
 and give thanks to his idols,  
 but he fearlessly refused,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 أمر یسير في رآابة 
 یعطي شكرا لاصنامة 
 فلم یخش طغيانة 
 بي أثؤاب مرقوریوس 

 He went joyfully,  
 to the conceited ruler,  
 and confessed publicly,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 فمض بكل سرور 
 الي العاتي المغرور 
 وصار قدام الجمهور 
 بي أثؤاب مرقوریوس 

 I am Jesus' servant,  
 my Lord is the powerful Christ,  
 Who gives life to all souls,  
 Pi Ethouab Mercurius. 

 أنا عبد لا یسوس 
 سيدي القوي بي أخرستوس 
 محي آل أرواح ونفوس 
 بي أثؤاب مرقوریوس 


